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T. 10. Ku3ujoBa
r. Mocksa, Poccus

MO/JIEJIb ®PAI'MEHTA XYJTOXECTBEHHOI'O CO3HAHHWA
(OT CUMBOJIA K aCCOLIMATUBHO-BEPOATTLHOMY PSITY)

DYHIAMEHT 3CTETUYECKOT0 CO3HAHUS 00pa3yeT COCOOHOCTh K AMOIIMOHAJIb-
HO-YyBCTBCHHOMY MEPEKUBAHUIO XY0KECTBEHHOTO 00paza. OO0pa3zHO-MU(OIOTH-
YECKOE W XYJ0KECTBEHHOE MBILIJIEHUE MPEALIECCTBYIOT HAYYHOMY, IOCKOJIBKY
UCTOPHUYECKHA TMMOHMMAaHWE [aBAJIOCh JIIOAAM 4Yepe3 MPHUBLIYHBIE MPEICTABICHUSA,
[TOJIYYEHHBIE B MPOLIECCE CEHCOPHOIO B3aMMOACUCTBHSA € OKPYIKAIOLIUM MHUPOM.
CrnenoBatennbHO, 00pa3 SBISUICS TEPBUYHOM MEHTANBHON CTPYKTYpPOH, mocpen-
CTBOM KOTOPOH 4YE€NOBEK OCBaMBAJI MHPHUPOLY M MCKal OTBETHI HA BOJIHYIOLIME
BONpochl. OTpaxkass 0COOCHHOCTH YCIOBUHN >KM3HU, TPYJAOBOH NEATCILHOCTH U Ha-
UOHAJIBHOTO XapaKTepa HOCUTENEH s3bIKA, AETAIM MPEAMETHOrO ObITa CITY>KWAJA
dTajJOHAMU W CUMBOJIAMH, T.€. CTAHOBWJIWCH MEPBBIMU EOWHULIAMH W3MEPEHUS
u oneHku [1, c. 222]. Ux Heu30E€KHOE BTATMBAHWE B IICHHOCTHYK) OPHCHTALIMIO
«XOpOILIO — TMJIOX0» CHOCOOCTBOBAJIO MOCTENEHHOMY BBICTPAMBAHUIO OMNpPEE-
JICHHOH KapTHHBI MUPA KaK CBOCOOPa3HON KyJIbTYPHOW MATPHILIBI, NAOLICH 3HAHNE
0 MHPE B BHJE 00pa30B M MPEICTABICHUAN, BBICTPOEHHBIX B COOTBETCTBUH C OMpPE-
JICJICHHON CUCTEMOM LEHHOCTEH. CleayeT UMETh B BUAY, YTO XOTS NPUA CO3TAHUN
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XYJI0’KECTBEHHBIX MPOM3BEIACHUIA PEATU3yeTCsi KOTHUTUBHAS CXeMa, O0wmias Asis
NOBEJCHUS YEJIOBEKA: MHP —> PEakUus OLECHMBAHWS (CHCTEMA LEHHOCTEH) —
NOCTAHOBKA [€JIM —> CPEACTBA JOCTH)KCHUS, BBISBICHUE CHMBOJUYECCKOM
(0Opa3Hoii) CTPYKTYPhI B TPOU3BEACHUSAX KYJIbTYPbl HEU30EKHO CBA3aHO C YTBEP-
YKIAEMBIM aBTOPOM ACTETHUYECKHAM (M 3TUUYECKUM ) HICAIOM.

SI3BIKOBBIE CPENCTBA, BBICTYMAKOIIME B POJIM COLMOKYJBTYPHBIX MapKEPOB
HEMHOTOYMCIICHHBI, HO OHHM CTAHOBSTCS CHMBOJIAMM JAHHOTO HApOJa W UIPAKOT
OTPOMHYIO POJIb B MPOLECCE KYJIBTYPHOH CaMOMACHTU(PUKALWN. OHU OTPAKAKOT
BEUYHBIC UCTHHBI, IEMEHTUPYIOT OOIIYI0 MAMSITh, YIOPSAOUYMBAIOT UCTOPHIO S3bIKO-
BOro obmiectsa. HanpoTtu, npu pa3pylicHHH (MCKAKCHUH ) CUMBOJIMYECKON Oa3bl
C LETBI0 YHUUTOXKECHUS MICH, JISKAIMX B OCHOBE STHUYECKOH MICHTU(UKALNH,
OPOUCXOIUT TOJAPBIB HOPM, TPAAULMA M CTEPEOTHNOB, HA KOTOPBIX MOCTPOCHA
HAlMOHAJIbHAS KapThHA MUpa 3THOcA. DopMHUpOBaHHE HOBOM KapTUHBI MUPA, HO-
BOIO MHMPOBO33PEHUSI BBI3BIBACT HEOOXOAUMOCTh B (DOPMHUPOBAHMHM HOBOW
CUMBOJIMKH. DTAJIOHbI U CUMBOJIBL, OTPAXKasi OPraHU3alio COLUATbHO-KYIbTYPHO-
ro OMbITA U MBILUICHUS JIOACH, NAIOT MPEACTABICHUE O Pa3BUTHHA THOCEOJIOTH-
4yecKoro o0pasa, 3a)uKCUPOBAHHOTO B SI3BIKE.

Tak, B cuny CBOEH MPOYHOCTH M TBEPAOCTH KaMEHb CTall YCTOWYMBBHIM
CUMBOJIOM OBITHS W, OAHOBPEMEHHO, MPUMHUPEHHSI CO CMEPTBIO B KYJIbTypax
Pa3HBIX HapoJa0B. BOCX0As K MPOTOMHIOEBPONEHCKOMY *stoi-no- ‘KaMeHb™ W CaH-
CKPUTCKOMY *styayate ‘oTBepAcBaTh’, Mopdema -sftan IMUPOKO TMPUMEHSIIACH
KaKk /Uit 00pa3oBaHWs TONOHUMOB — MECT MPO>KABAHMS PA3JIMUHBIX MJIEMEH W 3T-
HOCOB (aHryumiickue Stanlow, Stanmore, Stanford, Stonehenge m T.J1.), TaK U MECT
CTOSIHKM (HANpUMED, npucmanuuie, cmena, cmanuyd y pycckux). B anrmmiickom
A3BIKE COXPAHWIUCh YNOTPEOJICHUSI ClIoBa sfone ‘KaMEeHb Kak €IUHMIBI M3Me-
penus Beca (“unit of weight equal to 14 pounds’) u paccrosinus (at a stone’s throw
‘paaom’). CylIeCTBYET TakKe OONBIIOE KOJUYECTBO HAMOM C ATOM JIEKCEMOM
(to kill two birds with one stone, to have a heart of stone, to leave no stone
unturned u T.1.).

Kak u3BeCTHO, yIOMWHAHWE IPArolCHHBIX KaMHEW B buOmmm mamo TOJHOK
Pa3BUTHIO XPUCTHAHCKON cuMBOMMKM. B HoBom 3aBere cumBosiom ['ocnona
SBIIIFOTCSI KAMHHU 3€JIEHOTO M KPACHOTO LBETA. 3EJICHBIC MOKA3bIBAKOT XPHUCTa
KaK WMCTOYHMK BCYHOW >KM3HM, a KpPAacCHBIA IBET HamoMHMHAeT O Ero >xepree.
JIBeHanuate kamHel ocHoBaHust cTeH Hebecnoro MepycanrimMa 60rocaoBsl CBS3bI-
BAKOT C MMEHAMH AMOCTOJIOB, COOTHOCS MX NOOPOAETENN C CAMBOIMYECKHM 3HAYEC-
HHUEM KaMHei [2].

UYepes apXUTEKTYPHBIC IOHATHSL TIEPEIAIOTCS CTPYKTypa U uepapxus LlepkBu
XpuctoBoid. B bubmun MOKHO BBIAETUTE TPU OCHOBHBIX CUMBOJMYECKHAX TOHSATHS,
CBSI3QHHBIC C KAMHEM: KAMHU OCHOBAHMSI, KPacyrOJIbHbIA KAMEHb U «GKHBBIC KAMHI.
KpaeyronbHbiM kamMHeM Ha3bIBacT ceOs cam Xpuctoc (Mrtd. 21:42, Mpk. 12:10),
KaMHU OCHOBaHMsI — AnOCToNbI. [IoHsATHE «GKMBBIX KaMHER» BeTpeudaerces B [lepom
nocnanun lletpa (I Ilerp 2:4). OHO pacmpocTpaHseTcs Ha BCEX XPUCTHAH,
crposiumx W3 ceOs JloM OyxXOBHBIA, M MOAPA3yMEBACT HACK NPEOOpAKEHUs
YeJIOBEKA U MAaTEPUAIBHOTO MUPA.
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B nonHOM COOTBETCTBUM ¢ OMOJICHCKAM NPOUYTCHHUEM JPArOLICHHBIE KaMHH
B «Tparequu xopons Puuapna II» Illexcrnivpa sBAAOTCS CHUMBOJIAMH TyXOBHBIX
KauecTB. YenoBeueckue nodpoaerenu (good name, spotless reputation, bold spirit,
honour, loyalty), poanas 3emns (this dear dear land) n s3b1x (my native English)
BUJIATCS KAK LIEHHOCTH, STAJIOHOM KOTOPBIX BBICTYMAKOT JPArOLCHHBIC KAMHH —
Jjewels. bnOneicknid CMMBOJ IparolieHHOro kaMmus noA nepom lllekcnmpa crano-
BUTCSl HHAVBUAYTBHO-aBTOPCKOM Pa3BEepHYTOM MeTadopoii the precious stone set
in the silver sea, 3aKpenuBLIEH CTATYC AHITIMM KaK BIaJABIYALBI MOPEH, COCOUHSS
B ceOec MeTaQu3MKy CBETAa M CMUMBOJ HETJICHHOCTH ayxa. C TEUEHHEM BPEMEHU
meTtapopudecknii nepudpas the precious stone set in the silver sea mnepepoc
B HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN 3HAK aHIJIMHCKON NICHTHYHOCTH.

YKa3aHHBIA MIEKCIIUPOBCKUI CHMBOJI 3aHMMAECT BAKHOE MECTO B CO3HAHUH
COBPEMEHHBIX AHIVIMACKUX aBTOPOB. Tak, /Dxynmuan bapHc B poMane «AHImus,
AHIIIUS) TPEUIaracT NOCTMOACPHUCTKYIO BAPAALMIO (TOYHEE, BAPHALIAIO TOCTMO-
JEPHUCTCKOTO MHpa) Ha TeMy ‘the precious stone set in the silver sea’. Msbl nucxo-
UM W3 TOJIO’KEHUS, YTO B XyJOKECTBEHHON (IMO3THYECKOM) Peur 3aMMCTBYETCS
HE CJIOBO WM COYETAHWE CJIOB, & BECh (DYHKIHMOHATIBHO-CTHIMCTHYECKUHA KO
OTHOILICHUSI LIATALMU 3/1E€Ch SIBIISIFOTCS <«JIMHIBUCTUYECKM 3a/JaBACMBIM W ONpPEe-
JSIEMBIM OTHOLIEHUEM MEXKAY MHUPAMHU M KOHTEKCTaMH, & HE MEXKIY S3bIKOBBIMHU
BBIPDOKECHUSIMU M CMBICTIaMm» |3, ¢. 161].

OCHOBBIBAACh Ha MPE3YMIMLMKM 3arjiaBhs KaKk 3MOLMOHAIBHO-CMBICIOBOM
JOMWHAHTBI TEKCTA, OCTAHOBUMCSI Ha BOCIIPUSATHHN YUTATEIEM 3TOM BaXXHOW OMOp-
HOW Bexu. England, England npencraBnser OTCBUIKY K 0OJiee PAaHHUM NPOW3BE-
JCHUSIM aHTMiCKOM mureparypbl: pacckasy /. I'. Jloypenca «England, my England,
OJTHOMMEHHOMY CTUXOTBOPEHHIO Y. 3. XeHNH, the scepter’d isle speech ]Jxona
I'onta B «Tparemum Puuapnma II» Illekcnupa, mpomoBeam J[xoHa OitnMepa
(Aylmer), OCHOBaHHBIX HAa NOBTOpPE TOMOHMMA FEngland W BBIABUTAOIIMX Ha
NEPBBIA TJIaH PA3JIMYHBIC TOJIKOBAHWS TMATPUOTU3MA M HALMOHAIBHON WICH-
TUYHOCTH (Englishness) stimu aBTopamu. Kpome Toro, Gnaronapsi moBTOpy TONO-
HUMA B JBYCTOMTHOM XOp€€, Ha3BAHUE, BbI3bIBAs acCOLMALMU C mpuTueii 0 Mapde
u Mapuu, HacTpauBacT 4MTATENsl HA MOMCKW napajiencii ¢ OMOneickumMu KOH-
Tekctamu. Martha, Martha, you are careful and trouble about many things,
but one thing is needful: and Mary had chosen the right path (Luke 10:42).

Hrak, y>xe BbIOOp 3arnaBus WuUIOCTpupyeT Meradopy bapHca o nmureparype
KaK KYJIbTYPHOW HAMOHAJIBHOH MaMsiTH (a memory of a memory, mirrors set
in parallels) 1 HOCUT AJUTIO3MBHBIA XapakTep, 3adaBasi OCHOBHbBIC TEMBI M KOH-
uentel pomana: «Englishnessy, «Culturey, «Memory» u «Faithy. B y3kom
KOHTeKCTe England, England — 310 BOMparommii KBUHTICCEHLIMIO AHTIIMHACKOTO
KYJIBTYPHOTO HACJIEOUsl PA3BJICKATENIbHBIM TEMATUUYECKU TapK, MOCTPOUB
KOTOPBIM HA OCTPOBE YaMT, Yj€HBI YIPABIISIOMIETO KOMUTETA HE TOJBKO CTPEMST-
Csl U3BJICYDb MPUOBUIL U3 MOHYMEHTAILHOTO MPOIIJIOrO, HO W MBITAIOTCS U3MEHUTH
TO, KaK HAlWsl [yMAEeT, YyBCTBYET U IOMHHT CEOS.

Kak yxe oTmeuanoce BBILIE, CIOBOCOYETAHUE the precious stone set in the
silver sea CTAaHOBWTCS KOJOBBIM B pomane. Ciemyer moapoOHee OCTaHOBUTHCS
HA MEXaHM3MaxX TpaHC(HOpPMALMK, BEPHEE NEKOMIO3UIMA U JECTPYKIUH (A 3HAUMT,
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JMHTBUCTAYECKOW MAHUNYJSLUN CO3HAHWEM) CTOJIb 3HAUYUMOTO KYJIBTYPHOIO
CUMBOJIa B peud aupekTopa komnanuu Jkeka [lutmana. IlepBonavansHo (pasza
BKJIFOUAETCS UM KaK CKpbITas LUTATa: JACTCs OTChIJIKA HA M3BECTHBIA MCTOYHUK,
LUTUPYEMBIA MHOTUMU (Shakespeare and many others), ¢ TIPOMYCKOM OINOPHBIX
KOMIIOHEHTOB (Sfone/sea), HO ¢ COXPAHEHUEM OOPA3HOTrO TrelTanbTa (T.€. LENTOCT-
HOro 0Opa3HOTO BIECUYATIICHHUS KAK CPEACTBA CO3AAHMS CTHUMYJA JUIsl SMOLMOHAb-
Horo nepeskuBanust ). England, as mighty William and many others have remarked,
is an island. Therefore, if we are serious, if we are to offer the thing itself, we,
in them, must go in search of a precious what'’s it in a silver doodah? [4, p. 61].

OTchUIKa K HIEKCOMPOBCKOMY CHMBOJHMYECKOMY 00pa3y MapKHpPYyeT capa
Jlkeka [luTMaHa Kak «CBOEro» B JAHHOM coo01mecTBe. Takum 00pa3oM, mepBOHA-
YAJIbHO HA CJIOBAaX JACKJIAPUPYIOTCS TPAAMLMOHHBIE LIEHHOCTH (TOPAOCTh 3a POA-
HYIO 3€MJIIO) U LIeNH — caenarh BenukoOputanuto Benmkoi (7he United Kingdom
didn’t live up to its adjective; we are no longer mega).

Jlanee, BBIOOP OCTpOBa YalT B KAYECTBE MECTA PEATTM3ALMH TPOEKTa 000CHO-
BBIBACTCS B Oecenie ¢ ACTOBBIMU MApPTHEPAMH YePe3 YIOTPEOICHUS KFOBETAPHBIX)
metadop diamond w jewel, npuHaUIS)KAIMX K OOLIEMY CEMAHTHUYECKOMY MOJTO
«Precious stones»: Look at her, smuggling into the soft underbelly of England.
The little cutie, the little beauty. Look at the shape of her. Pure diamond,
that it what struck me away. A little diamond. Little jewel [4, p. 62].

Kak BHIHO M3 KOHTEKCTA, 00pa3HbIi MEMITAIBT €UIE )KUB, HO MMPOUCXOIUT ET0
JEKOMITO3ULAS (3aMelIeHre 00Pa3HOil OCHOBBI), MPUBOASIIAS K 3aMEHE OCHOBAHUS
OLICHKH, IEPEBOAY €€ B cPepy KAPTOUHOM UrPbl U OBICTPOTHI IPUHSITHS TPABIIb-
HOro pewenus. Tak, diamond ‘anMas’ OmpenenseTcs HE TOJbKO Kak ‘transparent
precious stone, very hard and valuable’, Ho u kak ‘one of the four suits in playing
cards, represented by a red rhomboid shape (jack of diamonds)’ [5]. Takum oOpa-
30M, B TEKCT BBOAUTCSA MeTadopa CACIKM KaK KapTOYHON WIPbl M CATUPHUYECKU
pa3o0navaroTcs MEPKAHTUIIbHBIE yeTpeMiieHus capa Jkeka [Turtmana. Ctone va-
CTO HCIHOJIb3yeMasl IIEKCIUPOBCKAas MeTaopa KpacoThl UEIOBEUECKOM MyIIH,
Jjewel, Taxoke MHOro3Hauna: 1) ‘precious stone used for ornaments’; 2) ‘precious
stone used in the machinery of a watch’; 3) ‘a person or a thing that is valuable’
[Tam >ke]. Kak moHumaem, o 1oOpOAETENssX NPUMEHUTENBHO K UCIOJTHUTEILHOMY
OUPEKTOPY NPUXOAUTCS 3a0bITh, HO BTOPOE 3HAYECHHE HSTOrO CJIOBA HABOJIWT
Ha MBIC/Ib O TUKaHbe yacoB uctopun. Kak u lexcrnmp B «Tparennn Puuapna II»,
BapHC ocymecTBIseT XyN0KECTBEHHOE HMCCIEA0OBAHUE BIIACTH, KOTOpPAs B JIOXY
NOCTMOACPHU3MA MPUHUMACT (HopMy KapTouHOW urpel. He ciywaiiHO wenoBek
Bnactu J[xek [TuTMaH MPOHUYECKM OMKMCAH ABTOPOM IMPH MOMOIIMA KOHUENTYalb-
HbIX MeTaQoOp >KM3HM KaK WIPbI, BOCHHBIX ONEPALMA M PBIThS M JAPYTrOMY:
he gathered troops around his Battle Table; it was necessary to be one step ahead
of the game as usual; Jerry was above the battle: Time is the problem; digging
each new hole to use the soil for filling in the hole he had just left behind him
(Tie KOMIIOHEHT BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHHOTO MMEHW Pitman (pit) OOBICHEH
4yepe3 CHHOHUM hole; to pit sb. against sb. 3HaunT ‘to make them fight” [Tam >xe]).
Hcropust mepecraet ObITh HMIEKCOUPOBCKOH My3BIKOH BPEMEHUM M CTAHOBHTCS
UTPOii, B KOTOPYIO BKJIFOUEHA BCSI KOMAH/A.
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Cnenyrommii 3tan aedopmariuu NEKCIMPOBCKON ajIFO3UM B POMAHE CBSI3aH
C pPasBUTHEM Y HEE HECBONCTBECHHBIX €A WUPOHUYHBIX KOHHOTALMNA BCJICICTBHE
0OMaHyThIX OkMJaHWH uurtarens. PykoBoaurens mpoekrom Mapko [Tono ykasbl-
BacT HEBEPHBI MCTOUHMK LIATATHI (OHA mpunucaHa [InTMany), HaeT JajibHerIee
pa3joKEHUE KOMIIOHEHTOB MeTadopbl €O CMEHOW 0O0pa3HOro remranbTa —
BbIOMPAIOTC OOBEKTHI pOMOOBHIHOW (opMmbl (diamond-shaped), HO TpUHAATE-
JKAIKAE K CEMAaHTUYECKOMY MONK0 «EAbl — TUIOTCKUX yTexX — rpexay: The island,
as Sir Jack pointed out 2 weeks ago, is a diamond. Otherwise a lozenge.
Some have compared it to a turbot [4, p. 73].

MeTtadopuyeckue 0003HAUYEHUSI B 3TOM KOHTEKCTE YKa3bIBalOT HE TOJIBKO Ha
OLICHOYHYIO KBaTU(PUKALKIO, HO U CBHJCTEIIBCTBYIOT O MOTHBE, LICHHOCTSX U 1IE-
JSIX TOBOPSILEro (TMPOIJIOTHTH OCTPOB Kak JIAKOMBIA KycoOk). Jlekcema /ozenge
[ME < Gaulish */ausa ‘flat stone’) TpakTyercs B ciioBape kak 1) “’a diamond-
shaped figure’, 2) ‘a diamond-shaped coat of arms’ u 3) ‘a small sweet that
dissolves in the mouth, originally diamond-shaped’ [5]. B cBoto ouepenp, turbot
obo3Hauaer ‘a large flat fish that lives in European seas and is highly valued
as food’ [Tam >xe]. YUTak, MOKHO KOHCTaTUPOBATH MEPEMEHY KOHLENTYATU3aLUU
COJIEPKaHUsl UCXOAHOM (passl precious stone set in the silver sea B IPEAMETHYIO
007acTh €7pl. ABTOPCKHM capka3M JOCTHIacT MHUKA B JajdbHEHIIEM OMHCAHUH
PEHHTEPNPETAMN HANMOHATBHOIO CHUMBOJA C3POM JIKEKOM. YHWUMKUATEIBHBIE
KOHHOTaUWU yceueHust Buckingham no Buck (aMEpUKaHCKHIA CIIEHT g 0003Ha-
YEeHHs JIOJIapa) BKYIE € HEOMNPEICIICHHBIM apTUKIIEM MEpeld precious stone
u silver sea, NIpUAAOIIAM BUAOBOE 3HAYEHHE YHUKAJIBHOMY, KaK M KOMIIOHEHT
pa3BepHyTOi Metadopsl glitter, acconuupyromuiics ¢ 3o0m0tom (all that glitters
is not gold) u ycnexom (glittering), BbIIAHOT MEPKAHTHIIBHBIA pacyeT ‘Urpoka’:
Buck House needed a different approach. He would stress the decay of their
Old Kingdom and the bright prospects of a precious jewel set in a silver sea,
Mark I1. And how would that jewel glitter! [4, p. 86].

CKpBITBIE  PEIMTHO3HBIE KOHHOTALMM KYPHAJIMCTCKOTO  IOTamMMa-KIJIALIE
fourist mecca, ynoTpeOJEHHOTO BMECTO MICKCIMPOBCKOTO 00pasza JparolueHHOTO
KaMHsl B 3aroJioBke BooOpaxkaemoi ctateu Tourist Mecca set in the silver sea,
HABOJAT HA MBICIIb O TOM, YTO CBATBIHS MEPECTAIa OBITh TAKOBOM, KOITHIO 3aMEHUIT
OPUTHHAJ, UHIYCTPHS J0CYra NMpeBpaTUiachk B PEIMTHIO HOBOTO BPEMEHHU (mecca
‘a spiritual centre of Islam; figuratively — a place visited by many’ [5]).
[TonxBaueHHAs KYPHAIACTAMMU, MCXOJHAS WICKCIUPOBCKas (pa3a TpaHCPHOpPMU-
pyercs B oOparnsblii snuteT: The best of what England was, and is, can be safely
and conventionally experienced on this spectacular and well-equipped diamond of
an island [4, p. 185].

Hrak, nekcema diamond CTAaHOBHUTCS KITOUEBOM, Oyaydd Y3JIOM CLEIJIEHUS
precious stone, game of cards, money, rhomboid, turbot, seafood.

[To mepe pa3BUTHs CHOKETA MPOMCXOIUT CEMAHTHUYECKas TpaHCcPopManus
OPUYACTHOIO KOMIOHEHTA HALMOHAJILHOTO CUMBOJIA: OOBITPBIBAOTCS «MOPCKHE»
uanoMel like a fish out of water ‘feeling uncomfortable’, like a fish takes to water
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‘naturally’. Xots cTpykTypHO like a fish in the sea cXOQHO ¢ the precious stone set
in the silver sea [noun + prep. In + the sea], a fish peTpOCIEKTUBHO COOTHOCUTCS
C turbot, MOpe TepAET CBOM CEpEeOPUCTHIA OTTEHOK, & BMECTE C HUM META(QU3UKY
CBETA U CUMBOJIMKY OJaropoActBa U Myapoctu: What is happening on the island
is a recognition that the Man is a market driven animal, that he swims in the
market like a fish in the sea [4, p. 184]. B XypHaTUCTCKOM AMCKYPCE AUCTONHA
bapHca nporcxoauT AanbHEIIAs 3aMeHa Takol JOMUHAHTHI KoHIenTa «Englishnessy,
KaK CAEP>KAHHOCTb, BRIPAKECHHOH MPH MOMOIIM KYJBTYPHO OKPAIIEHHONW MIEKCIH-
POBCKO# mamomebl cold fish ‘someone who 1s very reserved and unemotional’,
Ha JAPYKEM00re MEKIYHAPOAHOTO Knacea: [n place of traditional cold-fish English
welcome you will find international style friendliness [Tam xe].

HakoHnen, npu ycnemHol peann3anuu MPOEKTa MO KOHTPOIK HaJ OOIe-
CTBEHHBIM CO3HAHMEM YEPE3 MHIYCTPUIO AOCYra TeTAIbT NEPEXOIUT B remedT:
LEHHOCTH MOHYMEHTAIBHOIO mpouwioro (old edifices, precious stones) nepeBo-
JITCS B IIEHBI, CYOWn CTAHOBUTCS Pa3MEHHOW MOHETOH, diamond of an island
npeBpawactces B diamond-shaped plastic card, BeH4ast [oCTHXEHUS capa Jxeka.

B pa3zepHyTO#i cTpomTenbHON MeTadope OpPraHuYHO MPUCYIICH HA3BAHHUIO
Komnanuu Pitman House (MOCTMOAEPHUCTCKUN TMPOEKT), BCTYNAKOWICH B TUIO-
TMIICPOHMMHYECKHAE OTHOLICHUs ¢ Mmetadopoil Old edifice (ans 0003HAYCHHS
KJIACCUYECKON KYJBTYPHI), OOJIBINYIO POJIb UTPAKOT TMIIOHUMBI-HA3BAHUs KAMHEH
(HE TOJNBKO HOparoucHHsie). diamond, jewel, pearl, porphyry, stud, grit, pebble,
flints and arrowheads, rocks, KOTOpeIMH BBIIOKEHBI CTeHBI «Pitman Housey.
Panee rosopuiioce 0 OMONEHCKOW CHMMBOJMKE LIBETA M KPEMOCTH IPArOLICHHBIX
KaMHEH, OTMETUM, YTO B poMaHe bapHca Takye MpUAacTcs OrPOMHOE 3HAYCHHE
BBIOOPY CJIOB, HA3bIBAIOIIMX KaMHHW, A METaQOPUUYECCKOW NEpeaadyd JEJIOBBIX
Y MOPAJIBHBIX KAYECTB COTPYIHUKOB KOMITAHHH.

Hedopmanus oubneiickoit amurozum [ am seeking not a pearl, but that vital
piece of grit B peun llutmana npu npueme Ha padory Maptel Koyupeitn
HE OCTABJISIET COMHECHUH B €r0 HIMHUYHOM OTHOIICHWHU K XPHCTHAHCKAM A00poae-
tensaM. Paktrndeckn /Prek [IuTman ceblmacTes Ha MPUTYY O XKEMUY)KUHE, HAMEKas
HA TO, YTO OH HE FOTOB YKEPTBOBATH BCEM paay LapcTea HeGecHOro wim cienoBarsb
OMONECKMM 3amoBeIsIM, a TPEANOYMTAET BOJKO U PEMIMTEIBHOCTD B JOCTHXKEHUH
uenu: grit 1) ‘small piece of hard material’; 2) ‘determination, cheerful effort made
during difficult work’ [5]. UuBecTop Jlxeppu barcon cpaBHMBAETCs ¢ rajl€UHbIM
KaMHeM a pebble washed by a noisy stream, a pebble in a stream, BO3MOKHO,
NOTOMY 4YTO €ro JIErKO 3aMECTUTh JPYTHMM WICHOM KOMAaHIbI («MOpPCKasy
KyJIbTYpPHO-ciepuuHas uauoma not the only pebble on the beach 3naunt
‘not the only person who is to be considered’” [Tam sxe]). BonbHOE TOMKOBaHME
npaBjabl U MOAKYI MPU TMOANMACAHWM JEJIOBBIX COTMAICHUA OOO03HAYAKOTCS MPU
NOMOLIM JIEKCEMBI Sfud, OTHOCALICHCS K CEMAHTUYECKOMY TMOIK HOBEIUPHBIX
KaMHEW: [f they dug their little studs in, you could always buy up the club behind
its back [4, p.81]. CnoBHO pa3BuBas JICHHHCKUE UACH O 3alpeleIbHOM

pPacTOUMTENBCTBE HMMIEPHAIM3MA, bapHC MACT SA3BUTEIBHBIE ONMUCAHUS C3pa
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JI>xeKa, MPUHUMAROIIETO 3BOHKU HA M3BICKAHHOM NOP(UPOBOM TyaneTe: one of his
favourite negotiating positions athwart his porphyry toilet. Porphyry onpenensier-
ca kak ‘a type of hard red rock containing red and white crystals of feldspar
in a fine-grained groundmass’ [5]. KpomMe Toro, cieayer npuHUMaTh BO BHUMAaHUE
KYJIbTYPHBIE KOHHOTALWK, COMPOBOKIAIOUINE 3TO CJIOBO: mopdup m nopdupa cBs-
3aHBl C MOHApILIEH BJIACTHIO (HAMPUMEP, aHTIIMHCKOE fo be born in the purple).
OnHako, ABYCMBICIIEHHOE CIIOBOCOUYETaHue Porphyry toilet ‘Tyaner u3 nopdupa’,
B KOTOPOM CTAJIKABAKOTCS O0KECTBEHHO-IYXOBHOE M OMOJIOTHYECKOE, IOBTOPSSCH,
CIIOBHO pe()peH, HA MPOTSHKEHUM BCErO POMAaHA, MEPEPACTAET B CUMBOJ PACTOYM -
TENBCTBA, aMOWIMI U HU30CTH c3pa JPKEKA W CBHIETENBCTBYET O MpodaHaln
CaKpaJIbHOTO.

B crpoutensHoii metadope Pitman House ocobas poib OTBEACHA HA3BAHUIO
mMarepuana, 00JaJarIIEro CKPEIIAOWER cunoi, — OeTony: concrete ‘building
material made by mixing cement with sand, small stones and water’ [Tam xe].
Unnoma set in concrete o3Havaer ‘firmly fixed’. B mosHOM COOTBETCTBUU
NOHWMAHWS UCTOPUU KAK UTPHl HAXOJUM OTPULAHKE HEOOXOAMMOCTH CKPEILISIO-
1Iero nocTossHerBa: Nothing was set in concrete. That was the nature of History
[4, p. 117]. Tem He MeHee, Tnaron to concrete something B 3HaueHuu ‘to solidify,
to make real or solid” oka3wpiBacTCs BOCTPEOOBAHHBIM NPH JOCTHXKCHHUM CBOCH
LEMN — BOCCO3/IaHUE JIereHabl mpouutoro: “Ceoncrete it over. Fill it in! Recreate the
moving legend” — Sir Jack shouted [Tam xe, p. 75].

He ckpbiBast cBOCH HENPUA3HM K MOHYMEHTAIBHOMY NPOLUIOMY, ¢3p [lkek
npusHaercs: You know how sedimentary rocks and flint arrowheads annoy me
[Tam sxe, p. 72]. Rocks oOwscHstoTcs kak ‘stones forming part of the earth’s
surface’, arrowhead — kak ‘pointed piece of stone, or metal fixed at the end of an
arrow’ [5]. Flint npencraenser codoit ‘very hard fine-textured stone that makes
very small flashes of flame when struck with steel” [Tam sxe] u BbI3BIBACT
accouuanum ¢ WEeKCNUPOBCKUMH flinty ribs of Pomfret castle, CAMBONM3UPYS CUITY
nyxa Yenoseka. B koHTekcTe pomana bapHca Ha3BaHKs 3TUX KAMHEW CTAHOBATCSA
KOHTEKCTYaJIbHBIMA CHHOHMMaMH old stones, old edifice, monumental past,
T. €. KOHUENTYanu3upytoT KyJbTypy npouwioro.

Kak momHuM, B nibece Illexkcnmpa Hu3BepkeHne Puyapna Il mTuHrBUCTHYECKH
NOJTOTOBJICHO CMCEHOW BO3BBIIICHHOTO Scepler HEUTPAIBHBIMU Sfave W rod.
B pomane «AHrmMs, AHIIMsD MPOryJo4YHas TPOCTh ¢apa Jkeka stick or walker’s
stave, Oyay4l COOTHECEHHO! C JIEKCEMOM throne, 1isi HDOHUYECKOTO 0003HAYCHHS
CTyJa, ¥ TOBTOPSISICh B COCTABE UAMOMBEI the carrot and the stick (cp. knHym u npsi-
HUK), CTAHOBHUTCA METaQOpOH BIIACTH W MHCTPYMEHTOM, C MOMOLIBI) KOTOPOTO
NPEeINPUUMYMBBIA UTPOK PUCYET KOHTYPHI Oyaymero mupa. Stick v walker’s stave,
SBJISISICH HEOOXOJUMBIMU 3JIEMeHTaMu onucaHust Capa [[keka, moHadany peayid-
3YIOT CBO€ HOMUHATHBHOE 3HAUYEHUE. TeM HE MEHEE CIIOBO Sfave MapPKUPYETCs Kak
npUHAIeKalee K (HOPMaTbHOMY CTHIIO M MOKET UCHOJIb30BATHCS KaK CHUMBOJI
Brnactu (‘stick used for support for walking or climbing, or as a symbol of
authority’ [Tam >ke]). B pomane stave COOTHOCUTCS C APYTUMU SJIEMEHTAMH CTPOH-
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TenbHON MeTadopsl (B 3HaueHnH ‘a vertical wooden post or plank in a building’
[5]) u konuentyansHoH Mmetadopsl Mcropuum kak Wrpel, peiTes M (fo stave
‘to make a hole in something” [Tam xe]). [lo mepe pasBuths crokera stick
BKJIFOUAETCS B COCTaB TAaKMX WIMOM YNPABIEHUS Kak the carrot and the stick
‘a system of rewards and punishment’ [Tam >xe]. Hacunmme u moakym Kak
WHCTPYMEHTBI BJIACTM MPOHUYECKH MPEACTABICHBI B HMAWOME, OOIafaroliei
HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHON CHELMPUKOIA.

Carrots and stick always worked, while stick and carrots worked even better
[4, p. 10]. What will I need? The project manager had asked at the outset. Native wit,
a sack of carrots and a bundle of sticks [Tam xe, p. 124]. Buck House would need
a different approach: less carrot and sticks, more carrot and carrot. Carrot and carrot.
They could have a whole bunch of carrots if that was what it took [ Tam xe, p. 86].

Uepe3 MIEKCIMPOBCKUE AJIO3MM M CUMBOJIBI bapHc oOpaimaercss W3 Ha-
CTOAIIETO B MPOLUIOE, YTOObI BEPHYTh B COBPEMEHHOCTb YTPAYECHHBIE CMBICIIBI.
[TpencraBasiercs, yto Mapra Koyupelin Onmke BCeX MPUOIMKACTCS K AaBTOPCKOMY
uacaly, Tak KaK MMEHHO 3TOT MEPCOHAX HAACTSAETCS CUMBOJIMKON JPArOLCHHBIX
KaMHEN (M WX XyJO0KECTBCHHBIMU aHAJIOraMu) B COOTBETCTBHM C OWOJICHCKUM
Y IEKCIIUPOBCKUM MPOUYTEHUEM, UMEHHO YEPE3 3TOT XapaKTep B POMaH BBOAMTCS
HICKCOUPOBCKass Metadopa crpaHsl Kak cana. llompoOyem nokaszarb, 4TO 3TOT
JKEHCKHI 00pa3 BOIUIOMAET B c€0€ TPaIUIMIO aHTJIMIUCKOMN JIUTEpaTyphI.

Y4er cBoeil COOCTBEHHON WMCTOPUYHOCTH, YKOPEHEHHOCTh B TPAJAWLIAU HE
TOJIbKO TO3BOJISIFOT Mapte npeofoseTh MOCTMOAEPHUCTCKUN mpoekT [luTmana,
HO M JAET NMYTh K CIIACEHUIO W NO3HaHHUIO McTuHBL. Jlekcema sfone, ncnoib3yemas
BMECTO bricks B cloBocoYeTaHUM bricks and mortar, BHICTyHaeT Kak metadopa
(dopmupoBanus xapakrepa (building the character). blocks of stones and mortar
and between them a line of angled flints that showed you have grown up. OgHO 13
3HAUCHUH WAMOMBI bricks and mortar ‘a traditional business that operates in a
building rather than one that operates over the Internet’ cBuaeTensCTByET 0 Tpaau-
HUOHATIU3ME PEAIbHOCTH. OTBJIECYCHHBIE MPOSIBICHUS TBEPAOCTH AyXa W CHJIbI
BOJIA TAK)KE MPEICTABIICHBI B BUIC KOHKPETHBIX 00pa3oB angled flints, flinty walls,
HanomuHarommx o «Puyapne I1» m nepeBoasumx ¢pasy o popMupoBaHuH Xa-
paKTepa B IMUTEPATYPHBIN TUIAH CO3AAHMS MEPCOHAXKA.

KiroueBbIM 1711 TOHMMaHWsl ABTOPCKOHW WHTEHLMH CTAHOBUTCS OMUCAHUE:
She wore green stone on her finger. Kax n3BeCTHO, 3€JICHBII LIBET B XPUCTHAHCTBE
o0nazaeT CUMBOJMKON BO3POKIEHUSI MPUPOABI U BEYHOH FOHOCTH. Kpome Toro,
CONPSDKEHHUE Sfone B OOHOM PNy C green W finger BBI3BIBAET acCCOLMALUU
C MAMOMOIA fo have green fingers ‘to be good at gardening and making plants grow
well” [5], moakpemiseMoi TajJlaHTOM caaoBoAa MapThl U €€ JIF0OOBBIO K TPyAY
Ha 3eMJIE.

PoMaHn oOpamiieH ClieHaMH CENNbCKOXO3SIMCTBEHHOU sipmapku (agricultural
shows), B&KHOTO COOBITUSI KyJIBTYPHOH M3HU B HEOOJIBLIIMX rOpoJax W Mocene-
HUsX AHrauu. OnHMcaHus COKPOBHUIUHWLBI MapThl, BBIIOXKEHHOH OTOPOJHBIMA
KYJIbTYPaMH, CHHTAKCHYECKHA BOCIIPOU3BOJAT COOPYKeHUE cBaTuaumia (CKUHAN —
MECTa XPAHECHU s KAMEHHBIX CKprkaiiel ¢ [lecsaTrro 3anoBeasmu) B Ucxone.
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HanomHuB 0 mapanienu3Me «cagoBbix» cueH ¢ «Tpareaueit Puyapna II»,
CUMTACM HEOOXOIUMBIM OTMETUTh CBO€OOpasue bapHca, KOTOpOE COCTOUT B OYyK-
BaJIbHOM MTPOUYTEHHH MeTa(OPhI Ca/la KaK BO3BPALLEHUS K CBOMM MCTOKaM, K 36MJIE
Y K KOpHsIM ¢J10B. CUEHBI BBICTABOK KOPHEIIJIOIOB CTAHOBSITCS MTOIOBBIM HANIOMH-
HAHUEM YMTATEI0 O TOM, YTO KYJIbTypa — 3TO M BbIpalllUBAHUE (growth) ¢ LEbIO
3apaHee 3aJaHHBIX CBOWMCTB, M CPEACTBO BBDKHMBAHHME 4velloBedecTBa. He Oyner
NPEYBEIMYECHUEM CKa3aTh, 4YTO, MPHUBOJAS HAUMEHOBAHWS OBOILIHBIX KYJBTYP,
OTMOCPEAYIOIINX YEJIOBEYECKUI ONBIT MO BO3CIIBIBAHKUIO, aBTOP JAET CBOETO Poja
WHTEPIPETALMIO HALMOHATBHON crieun(uk 0Opa3HOro OCHOBAaHUS COOTBET-
CTBYIOIIMX HIMOM (TakuWx Kak carrots and stick). Jlekceme stone Tpu 3TOM
BO3BpALIACTCSA NEPBOHAYAIBHOE 3HAYCHHUE CIUHULBI M3MEPEHUs Beca (She scanned
the list of items sold by hundredweight, stone and pound).

B nosHoM cooTBeTcTBUU ¢ OMONECHCKOW MYIPOCTBIO — JIUTh MOJIOIOE BHHO
B HOBBIE MEXM — aBTOP CO3/AET OPUTHHAIBHYIO MeTadopy beans on the black
velvet. 1lepBOHAYAIbHO YMOTPEOJICHHOE B CBOEM HOMMHATHBHOM 3HAUEHWH JIs
0003HAYCHUsI HKCIOHATOB SPMApPKH, 3TO BBIPAKCHHME NpHOOpeTaeT Meradopu-
YeCKMil Xapaktep, Oyayud COOTHECEHHBIM C BAaKHBIMA COOBITUSMH HCTOPHHA
(OTMETHM OOBITPBIBAHKE (POHETHUYECKOTO CXOJCTBA HA3BAHUS CEIBCKOXO3HCTBEH-
HOW KyJbTYpbl bean W (OPMBI MPOLIEALIErO NpHYACTHsl been). Beans ‘G00bI’
no (opMeE HANOMHHAKOT Sfones ‘KaMHH ;, CPABHEHHUE C FOBEJIMPHBIM MAara3puHoM —
looks like a jeweler’s shop — a pair of earrings — NEPEBOIUT CIOBOCOYECTAHUE
beans on the black velvet B NT€KCUKO-CEMaHTUUYECKOE MOJIE APATOLICHHBIX KAMHEH.
YnoMuHaHue B OMMKAMIIMX KOHTEKCTax UMMeEH J[bkoHcoHa u JIKOHCA, BbI3bI-
BAKOIIMX aCCOUMALMN C M3BECTHBIMU AHMIIMHCKUMHU JIEKCUKOrpadamu CaMrodiem
JbxoHcoHoMm u [lanuanem /[PKOHCOM, MPUAAET CIOBOCOYETAHMIO CHUMBOJHUYECKOE
3HAUYCHUE S3BIKOBOM COKPOBUIIHMIIBLL, (POKycupyromiee B ceOe at000Bb K 3eMIie,
n000Bk K Mctopum m TaiiHam si3bika (fo spill the beans 3naumt ‘to reveal the
secret’ [5]), B COOTBETCTBUU C MIEKCIUPOBCKUAM KOJIOM.

XapakTepuzys TPaauLUOHATIM3M M HEKOTOPYHO HM3OMALMK0 MapTel, aBTOP
NOJATBEPXKIAET CBOK NPHUBEPXKEHHOCTh Ayxy lllexcnupa B MHAMBHIyaTbHO-aB-
TOpPCKOM onucanuu: And there she was, fish in a stone-bottomed, green-walled
tank, inquisitive and bobbing.

ITo meiciiu bapHca, B coBpeMeHHOM mMupe Jluteparypa OepeT Ha ceOsl BbICO-
KyI0 JyXOBHYK) MHUCCHIO BOCIHTAaHWS W (POPMUPOBAHWS MUPOBO33PEHUSI HALMU
(of moulding the young minds). OHa TOXE€ MOXET ObITh ymoaoOmeHa Xpamy
(domy) IyXOBHOMY, CIIOKEHHOMY W3 >KHBBIX KaMHEH (HEyMHPAOIIUX, BEYHBIX ).
To, 4TO JeNaeT ee YHUKAIBLHOM U COCTABIACT €€ Bennuue, ee ocHoBaHue, — Bepa
B Mmwiiocepaue u JIroboBs, ee nens — nouck Mcrunel (7o tell the story which tells
the truth;, The glory is the story, only if it were true). Jlapbl cepana, IBETHI Kak
YTO-TO JUIIEHHOE YTUIUTAPHOCTH (natural human offerings), orceuiatot K [leppomy
nocnanuto Ilerpa (7o offer up spiritual sacrifices), TyXOBHBIE EPTBOMPUHOLIC-
HUS — 3TO KHUATH, CTPOKH U MBICITH.
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CBOMM pPOMAHOM TMUCATENlb YTBEPXKAACT, UYTO KOHCTaHTa KynbTypel —
UYenoseyHocTh, coxpaHeHue Yenoseueckoro B Yenoseke. [lamery Maprel ¢ 3ene-
HbIM KaMHEM MepepacTacT B (puHajge poMaHa B CHMMBOJ — YKAa3YHOIIMWA MEPCT
aBTOpA, HAMPABJICHHBII BBBICh, <OKECT B CTOPOHY >KM3HW». HET Haponaa 0e3 Hcro-
pUM, HET YeJIoBeKa O0e3 mamstu, HeT Joma Oe3 iroOBy.

Takum 00pa3oMm, B pacCMarpuBacMbIX KOHTEKCTaX XYAOXKECTBEHHAS MBICIb
aBTOpa JBWKETCS OT OOILIEr0 K YACTHOMY: OT LEHTPATBHOIO CUMBOIA the precious
stone set in the silver sea K acCOLMATHBHO-BEPOAIbHOM CHCTEME CBS3CH.
TekcTONMOPOXKAAIINNA MIEKCIUPOBCKUANA 00pa3 COMpATracT HE MPOCTO PATAYHBIE
aCCOLMATUBHO-CEMAHTUYECKHE MOJs, HO M CBSI3BIBACT KOHLENTOC(HEPY pOMaHa
BapHca « AHrmst, AHIIIAS» B €AMHOE LENIOE, TOMUHAHTHBIMHA B KOTOPOH SIBIISIFOTCS
koHuentel «Memoryy, «Culture», «Faith (faithfulness)» m «Englishnessy.
Jlexcuyeckas penpe3cHTalMsl YKa3aHHBIX KOHUENTOB MOATBEPKIACT HATMYHE
B UX SJIp€ €IUHUI[ 0A30BOTO JICKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO psija ‘precious stones’,
pPa3BOpauYMBaHUE KOTOPOro onpenenser pazsutue Gpalyiibl. [IeHTpanbHbIA CUMBOI
NOMOTacT PEOPraHu30BbIBaTh BHOBb (opMHUpyroLIMecs o0pa3bl MO BIMSHUEM
HOBBIX PS/IOB, OCHOBAHHBIX HA OTHOIICHUSX THIO-THICPOHUMHHA, CHHOHUMWH,
OMOHUMHUHM W XOJIO-MEPOHMMHH, BOBIICUEHHBIX B PA3BEPHYTYIO APXUTEKTYPHYHO
metapopy. Tak, xoHuent «Culture»/«KynpTypa», NpeacTaBlCHHBIA MeTagopu-
yeckuMm MukpononeMm «Kamuwy (old edifice, old stones, rocks, flints and arrowheads)
CMBIKACTCS 4epe3 JieKceMy ferritory ¢ JiekcmueckuM nojiem «Root vegetablesy
U jainee 4epes jekcemy salvation coemuusercsa ¢ koHnentoM «Faith»/«Bepay.
Konuent «Housey/«JloMm» MMeeT pa3HOE HANOTHEHUE MPUMEHUTEIBLHO K Pa3HbIM
nepcoHaxaMm pomana: Jlom Ilutmana u Jlom Maprtel — aBa pasHbIX AOMA.
[TpoBencHHBINM aHaIM3 BBISIBWJI 3HAYMMOCTh B HHX moneid «Precious stonesy,
«Building materialsy u «Sea». Tem He meHee [lom [IuTMana npeacTaBieH Takke
JeKCcuYecKkuMu noJisimu «Moneyy, «Gamey, «Power», B TO BpeMsi Kak B OCHOBa-
HuM Jlyx0BHOTO 1oMa MapTsl jiekar BEpa U JIFDOOBb K 3eMIIE.
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